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440 MODERN LANGUAGE NOTES 

version an angel appears twice; furthermore, it is to Topazia, 9 not 
to Lelio, that he comes. We may recall that in Luke's Gospel there 
are also two angel visitors — one appearing to Zacharias, to foretell 
the birth of John the Baptist, the other to Mary, to prophesy the 
birth of Christ. The double apparition, which in the Spanish 
version has no point, becomes logical when traced to the Scriptures. 
If we accept the hypothesis of a Scriptural origin for the story 
of the angelic apparition in the Filocolo, another difficulty noted 
by Crescini will be cleared up. Florio, describing to Ilario the 
pagan rites which he had been accustomed to observe before his 
conversion to Christianity, says that they consist of burning fires 
before the altars of the gods. 10 As Crescini remarks, the Christian 
Lelio also, praying to S. Giacomo, promises to alluminare i suoi 
altari di devoli fuochi. 11 This apparent contradiction is again ex- 
plained by the first chapter of Luke's Gospel, which states that Zach- 
arias, " according to the custom of the priest's office," had as his 
lot to bum incense when he went into the temple with the Lord. 12 

Olin H. Moore. 

University of Illinois. 



Notes on Old English Lexicography 

Toller, in his Supplement to the Anglo-Saxon Dictionary, 
records from Cockayne's Narrathmcvlae the word cannon, which, 
he says, "seems to" represent Lat. coenum," the reading in the 
parallel passage from MS. Cott. Nero D vm being: palus sicca 
et ceno habimdans. In Hilka's text, 1 however, and in Kiibler's 
edition 2 we have : Palus erat sicca et canna abundans (ms. ccc. 
Oxon. 82 : canna habundans) ; and in the Bamberg MS., E in, 14, 
edited by P. Pfister, 3 the reading is: Invenimus paludem siccam, 
quae habebat carinas multas. There can be little doubt, accordingly, 
that the word cannon represents the Latin carina, -ae; ' a reed, 
cane.' 

Under Faru, Toller suggests: IV. a means of transport (?), 
carriage or beast of burden : — \onne tvaes pridde healf \usend mula 
fie \a seamas tvcegon, and sxx. pusenda eal (a second I has been 

9 See Crescini. op. cit., I, 116, n. 1. S. Luke relates the appearance of 
Gabriel to Mary in v. 26. 

10 Filocolo, ii, 308. See Crescini, op. cit., I, 454, note 1. 

11 Filocolo, i, 15. 
"Luke, i, v. 8. 

1 Zur Aleocandersage, Breslau, 1909; p. xi, 1. 232. 

' Inli Valeri Res Qestae Alexandri Macedonia, Leipzig, 1888; p. 205, 1. 6. 
3 Kleine Texte sum Alexanderroman, in Sammlung Vulgarlateinischer 
Texte iv, Heidelberg, 1910; p. 29, 1. 38. 
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erased) farena and oxna pa \>e liwcete baron (quite xxx thousand 
carriages and beasts of burden and oxen that carried wheat?). 
That the reading of this passage should be sxs Pusenda ealf arena, 
seems probable from the Latin texts. Hilka's reading, which should 
be compared with Kiibler's (p. 196) and with Narratiunculae (p. 
71), is as follows: * * * mulorum castrensium ad subvehenda 
anna et sarcinas militum circiter duo milia, asinorum (ms. Mont- 
pellier, Fae. de Medecine, H. 31 only), camelorum, dromedum, 
bourn duo milia, qui frumenta vehebant, et armentorum ad usus 
carnis cotidianae ingens numerus sequebatur. The Bamberg version 
(Kleine Texte, p. 25) reads: caballicantes erant nobiscum viginti 
milia, pedones ducenti quinquaginta milia, et erant prope duo milia 
muli, qui portabant causam de ipso alipergo et causam de ipso popu- 
lo, cameli, dromede et boves duo milia, qui portabant annonam; et 
boves et vaccae et pecora ad comedendum maxima multitudo. 
Sweet, furthermore, in his Student's Dictionary, gives ealfara, 'a 
camel ' ; and Napier 4 accepts both the word and its etymology as 
given by E. Jordan in his Sdugetiernamen. Jordan, says Napier, 
"' suggested that it comes ultimately from the Arabic al jams, ' the 
horse,' which found its way into Spanish as alfaras, the term for a 
horse of the Moorish cavalry. It is also found in 0. French 
auferan, and it is from this that Jordan derives 0. E. ealfara. 
In the eleventh century the I had not yet become u in 0. Fr." 

Cockayne (Nar. p. 73) has: "rymg, grunnitus, ex Latinis; est 
autem cum gr) r metan ' grunnire ' cognatum et pro fgrymg capien- 
dum." Toller, citing Cockayne, suggests ryung < ryan, and adds : 
Hriung (?) suspirium, "Wrt. Voc. i, 19, 34. The "word seems to 
be here a derivative of the verb ryn, ' to roar ' (mss. : grunnitus : 
Bamberg us. : stridor em) ; so that the expected form, and the one 
perhaps to be read in this passage, would be rying. 

Erlypsis, recorded by Toller from Narratiunculae, should read, as 
in ms. Cott. Vitel. A. xv, and in Baskervill's text (Anglia iv, 163, 
1. 6-55), eclypsis. 

Stanley I. Bypins. 
Harvard University. 



Gray's Elegy in Spanish 



The two Spanish versions of Gray's Elegy written in a Country 
Churchyard noted in Professor C. S. Northup's A Bibliography of 
Thomas Gray (New Haven, 1917) fail to give an adequate idea of 
the extraordinary popularity of the poem in Spanish-speaking 
countries. In Menendez y Pelayo's Hitloria de la Poesia Hispano- 

* "Contributions to 0. E. Lexicography," Philological Society's Transac- 
tions, 1903-6, p. 342. 



